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DEVELOPPEMENTS TOELICHTING

Mesdames, Messieurs,

La presente proposition d'ordonnance vise a ins-
taurer une protection des citoyens a 1'egard des
nuisances acoustiques, dans les locaux de repos et de
sejour situes sur Ie territoire de la Region de
Bruxelles-Capitale.

En effet, les agressions sonores, essentiellement
en milieu urbain, sont ressenties avec une acuite
croissante par la population.

Les consequences, tant physiologiques que psy-
chologiques, de cette pollution sonore sont bien
etablies : perturbation du sommeil, stress, effets car-
dio-vasculaires, etc... Un recent rapport de 1'OCDE
(1986) estime que 130 millions d'habitants des pays
membres sont exposes a des niveaux sonores inaccep-
tables et que quelque 300 millions de citoyens resident
dans des conditions d'inconfort acoustique.

Les habitants d'une grande ville comme Bruxelles
n'echappent pas aux mefaits du bruit.

Les bases legales actuelles de la lutte centre Ie
bruit sont les suivantes :

Dames en Heren,

Dit voorstel van ordonnantie heeft tot doel de
burgers te beschermen tegen geluidshinder in de rust-
en woonruimten gelegen op het grondgebied van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

Vooral in een stedelijk milieu,.heeft de bevolking
inderdaad steeds meer last van geluidshinder.

Zowel de fysiologische als de psychologische ge-
volgen van deze geluidshinder zijn wel gekend :
slaapstoornissen, stress, cardio-vasculaire gevolgen,
enz... Volgens een recent verslag van de OESO
(1986) worden 130 miljoen inwoners van de lidstaten
aan onaanvaardbare geluidsniveaus blootgesteld en
zowat 300 miljoen burgers ondergaan hinderlijke ge-
luiden in hun verblijfplaats.

De inwoners van een grote sfad zoals Brussel
ontsnappen niet aan de kwalijke gevolgen van het
geluid.

Voor het ogenblik is de wettelijke basis voor
geluidsbestrijding de volgende :
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La loi cadre du 18 juillet 1973 relative a la lutte
contre Ie bruit, et ses arretes d'execution :

• 1'arrete royal du 24 fevrier 1977 fixant les
normes acoustiques pour la musique dans les
etablissements publics et prives;

• les arretes royaux relatifs a 1'organisation de
courses, d'entrainement et d'essais de vehicules
a moteur;

• les dispositions relatives aux emissions sonores
des engins et materiels de chantier.

Les lois et arretes relatifs aux niveaux sonores
admissibles des vehicules a moteur (automobiles,
cyclomoteurs et motocyclettes) agrees par Ie Mi-
nistre national des Communications.

Les lois et arretes relatifs a la circulation aerienne
et aux certificats de navigabilite delivres par Ie
Ministre national des Communications.

Les dispositions du Code penal (art. 561.1) rela-
tives au « Bruit ou tapage nocturne de nature a
troubler la tranquillite des habitants ».
Le Reglement general de Protection du Travail
(RGPT) relevant du Ministre national de 1'Emploi
et du Travail, qui impose ^ 1'employeur de prendre
des dispositions pour lutter contre le bruit dans les
industries si les travailleurs sont exposes a des
niveaux sonores superieurs ou egaux. a 90 dB(A)
(competence nationale : Ministre de 1'Emploi et
du Travail).

— De kaderwet van 18 juli 1973 betreffende de
bestrijding van de geluidshinder en haar uit-
voeringsbesluiten ;
• net koninklijk besluit van 24 februari 1977

houdende vaststelling van geluidsnormen voor
muziek in openbare en private instellingen;

• de koninklijke besluiten houdende maatregelen
tot inrichting van wedstrijden, test- en oefenrit-
ten met motorvoertuigen;

• de bepalingen betreffende het geluid ver-
oorzaakt door bouwmachines- en bouwmate-
rieel.

— De wetten en besluiten betreffende het toelaat-
bare geluidsvermogensniveau van motorvoertui-
gen (auto's, bromfietsen en motorrijwielen)
erkend door de nationale Minister voor Verkeers-
wezen.

— De wetten en besluiten betreffende het lucht-
verkeer en de bewijzen van luchtwaardigheid
afgeleverd door de nationale Minister voor
Verkeerswezen.

— De bepalingen van het Strafwetboek (art. 561.1)
betreffende « Geluidshinder of nachtlawaai dat de
rust van de bewoners kan verstoren ».

— Het Algemeen Reglement op de Arbeidsbescher-
ming (ARAB), afhangende van de nationale Mi-
nister voor Tewerkstelling en Arbeid, dat de
werkgever opiegt maatregelen te nemen om de
geluidshinder te bestrijden in de industrien indien
de werknemers worden blootgesteld aan geluidsni-
veaus die hoger of gelijk zijn aan 90 dB(A)
(nationale bevoegdheid : Minister van Tewerk-
stelling en Arbeid).

A 1'heure actuelle, seules les emissions de bruits a
partir de la source sonore sont reglementees dans
certaines des dispositions citees, sans prendre en
compte le sentiment de gene des collectivites au sein
des locaux de repos ou de sejour.

Voor het ogenblik wordt enkel in sommige van
deze genoemde bepalingen, het veroorzaken van
geluidshinder vanuit de geluidsbron gereglementeerd,
zonder dat er rekening wordt gehouden met het
storingsgevoel van de groepen in de rust- of woon-
ruimten.

En effet, a 1'exception du Reglement de Batisse de
1'Agglomeration, aucune de ces dispositions ne regle-
mente I'immission des nuisances sonores, c'est-a-dire
la mesure et la perception des bruits propages dans le
milieu recepteur.

Inderdaad, met uitzondering van de Bouwveror-
dening van de Agglomeratie is er geen enkele van
deze bepalingen die de immissie van geluidshinder
reglementeert, dit wil zeggen het meten en het waarne-
men van verspreide geluiden in het ontvangend
milieu.

La pr6sente ordonnance repond des lors au double
objectif de combler un vide juridique quant a 1'imnus-
sion des niveaux sonores et a 1'evaluation du niveau
de gene des citoyens d'une part et a la definition des
seuils admissibles dans les locaux de repos ou de
sejour d'autre part.

Bijgevolg beantwoordt deze ordonnantie aan de
dubbele doelstelling een juridische leemte op te
vullen, enerzijds wat de immissie van het geluidsni-
veau en de evaluatie van het storingsniveau voor de
burgers betreft, en anderzijds om de aanvaardbare
grenzen in de rust- en woonruimten te bepalen.
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A cet egard, on recourt aux notions de « niveaux
sonores equivalents » et « d'emergence de niveaux
sonores » aujourd'hui parfaitement maitrisees par les
techniciens et mesurables selon des methodes eprou-
vees, telles que definies dans Ie commentaire des
articles.

Les dispositions et normes de la presente ordon-
nance s'mspirent de normes NBN, ISO, de la regle-
mentation hollandaise, ainsi que pour partie du Re-
glement de Batisse de 1'Agglomeration et de 1'arrete
royal du 24 fevrier 1977 fixant les normes pour les
etablissements de musique.

Plusieurs articles laissent cependant la faculte a
PExecutif d'adapter 1'ordonnance a 1'evolution even-
tuelle de la situation du niveau sonore global sur Ie
territoire de la Region de Bruxelles-Capitale ou aux
eventuelles modifications technologiques du materiel
et des methodes de mesure.

In dit opzicht wordt een beroep gedaan op de
begrippen van «equivalente geluidsniveaus » en
« overschrijding van de geluidsniveaus » die de tech-
nici vandaag perfect beheersen en die volgens geteste
methoden meetbaar zijn, zoals bepaald in de artikels-
gewijze toelichting.

De bepalingen en normen van deze ordonnantie
steunen op de normen NBN, ISO, op de Nederlandse
reglementering, evenals voor een gedeelte op de
Bouwverordening van de Agglomeratie en het
koninklijk besluit van 24 februari 1977 houdende
vaststelling van geluidsnormen voor de muziekinstel-
lingen.

De Executieve heeft echter in verschillende artike-
len de mogelijkheid de ordonnantie aan de eventuele
evolutie van de toestand van het globaal geluids-
niveau op het territorium van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest of aan de eventuele technologische
wijzigingen van het materieel en de meetmethoden
aan te passen.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE I"

Champ d'application et definitions legates

Article 1"

Selon les travaux preparatoires de la loi speciale
du 8 aout 1980, la lutte centre Ie bruit releve de la
protection de 1'environnement (art. 6 - § 1, de la loi
speciale du 8 aout 1980) et est done une competence
regionale.

La loi du 8 aout 1988 (art. 6 - § 1 nouveau, de la loi
speciale) precise que les regions sont competentes
pour «La protection de 1'environnement, en ce
compris, les normes generales et sectorielles, dans Ie
respect des normes generales et sectorielles arretees
par les autorites nationales lorsqu'il n'existe pas de
normes europeennes ».

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

HOOFDSTUK I

Toepassingsgebied en wettelijke bepalingen

Artikel 1

Volgens de voorbereidende werken van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980, valt de bestrijding van
de geluidshinder onder de bescherming van het milieu
(art. 6 - § 1, van de bijzonder wet van 8 augustus
1980) en is bijgevolg een gewestelijke bevoegdheid.

De wet van 8 augustus 1988 (art. 6 - § 1 nieuw,
van de bijzondere wet) verduidelijkt dat de gewesten
bevoegd zijn voor « De bescherming van het leefmi-
lieu met inbegrip van de algemene en sectoriele
normen, met eerbiediging van de algemene en secto-
riele normen vastgelegd door de nationale overheid
wanneer er geen Europese normen bestaan ».

Article 2 Artikel 2

Les definitions precisees dans cet article sont
necessaires a la comprehension du texte :
— les sources sonores prises en consideration ne

concernent ni la circulation routiere, ni la circula-
tion aerienne. En effet, 1'agreation des vehicules
automobiles, cyclomoteurs ou des motocyclettes,
dependent des dispositions legales nationales,
prises en execution de directives europeennes. II
en va ainsi egalement de la circulation aerienne
reglementee par Ie Ministre des Communications.

De bepalingen van dit artikel zijn noodzakelijk om
de tekst te begrijpen :
— de geluidsbronnen die in overweging worden geno-

men hebben geen betrekking op het weg- of op het
luchtverkeer. Inderdaad, de officiele erkenning
van auto's, bromfietsen of motorrijwielen, hangt
af van de nationale in uitvoering van de Europese
richtlijnen genomen wettelijke bepalingen. Het is
eveneens zo voor het luchtverkeer dat wordt
gereglementeerd door de Minister voor Verkeers-
wezen.
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En revanche, les activites de chargement ou de
dechargement de vehicules circulant sur la voie
publique doivent etre prises en consideration dans
la presente ordpnnance.

Het laden of lossen van voertuigen die op de
openbare weg rijden wordt daarentegen wel in
aanmerking genomen in deze ordonnantie.

les sources sonores musicales concernent tant la
musique amplifiee electroniquement que la musi-
que non amplifiee, c'est-a-dire toute source sonore
musicale pouvant engendrer une nuisance dans Ie
voisinage.
Ie voisinage : cette definition est identique £l celle
de l'arret(5 royal du 24 fevrier 1977 fixant les
normes acoustiques pour la musique amplifiee
electroniquement dans les etablissements publics
ou prives.
Ie niveau de pression acoustique pondere La : cette
definition correspond aux criteres de la norme
beige NBN C97-122. La courbe de ponderation A
exprimee en dB(A), correspond au niveau de
perception des sons par 1'oreille humaine, en
integrant Ie niveau et la frequence du son consi-
dere. Cela signifie que Ie sonometre est equipe
d'un filtre d'attenuation adapte a la perception du
bruit par 1'oreille humaine.

Ie niveau sonore ambiant et Ie niveau de bruit de
fond : ce sont des niveaux sonores equivalents,
mesures durant une periode de reference identi-
que, respectivement au cours du fonctionnement
de la source sonore et en son absence.

Le niveau de bruit de fond sert ainsi, en cas de
plaintes suscitees par une source de bruit, de
niveau de reference.

de muzikale geluidsbronnen betreffen zowel de
electronisch versterkte als de niet-versterkte mu-
ziek, dit wil zeggen eike muzikale geluidsbron die
hinder voor de omgeving zou kunnen ver-
oorzaken.
de buurt: deze bepaling is identiek aan deze van
het koninklijk besluit van 24 februari 1977 hou-
dende vaststelling van de geluidsnormen voor
elektronisch versterkte muziek in de openbare en
private instellingen.
het gewogen geluidsdrukniveau La : deze bepaling
stemt overeen met de criteria van de Belgische
norm NBN C97-122. De gewogen kromme A
uitgedrukt in dB(A), stemt overeen met het door
het menselijk oor opgevangen geluidsniveau, met
integratie van in overweginggenomen geluidsni-
veau en geluidsfrekwentie. Dit betekent dat de
sonometer wordt uitgerust met een verzachtlngs-
filter aangepast aan de geluidswaarneming van het
menselijk oor.
het niveau van het omgevingslawaai en het achter-
grondgeluidsniveau : dit zijn equivalente geluidsni-
veaus, respectievelijk gemeten gedurende een'
identieke referteperiode tijdens de working en bij
het stilliggen van de geluidsbron.

Ingeval een geluidsbron klachten doet ontstaan,
dient het achtergrondgeluidsniveau aldus als refe-
rentiekader.

Le principe du niveau acoustique equivalent
(Laeq) est de remplacer un bruit fluctuant par un
bruit equivalent et stable, correspondant a la
meme energie et produit durant la meme periode
de reference.

Het principe van een equivalent geluidsniveau
(Laeq) bestaat erin een sehommelend geluid door
een equivalent en stabiel geluid te vervangen, dat
dezelfde energie verbruikt en gedurende dezelfde
referteperiode wordt geproduceerd.

Le niveau equivalent est traduit physiquement par
une fonction integrate definie dans la norme NBN
S01-401 et dans la norme ISO 1996 :

Het equivalent niveau wordt fysisch omgezet door
een integraalfunctie bepaald in de norm NBN S01-
401 en in de norm ISO 1996 :

„. A C t2 P2! dtLaeq = 10 logio (^ ^ ^ —^—

avec :

T = ta - ti = periode de reference consideree

Pt = pression acoustique instantanee
Po = pression acoustique de reference = 20 uPa

, , „ , A ( t2 P^ dtLaeq = 10 logio (- S -———
T ; tl P2.

met :

T = tz - ti = in overweginggenomen referte-
periode

P( = onmiddellijke geluidsdruk
Po = refertegeluidsdruk = 20 uPa
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— Ie niveau de pression acoustique La90 est Ie niveau
de pression fractile Ie plus couramment utilise
comme caracterisation du bruit de fond et defini
dans la norme NBN S01-401. II s'agit du niveau
acoustique d'un bruit fluctuant durant une periode
T, depasse durant 90 % de cette periode.

Article 3

Cet article donne Ie champ d'application de 1'or-
donnance, en definissant les locaux devant beneficier
d'une protection acoustique. Celle-ci est accordee de
maniere particuliere aux immeubles abritant une
activite humaine.

La liste non exhaustive des immeubles concernes
par une protection acoustique, correspond au do-
maine d'application de la norme NBN S01-401.

Les immeubles industriels sont exclus dans la
mesure ou. Us ressortissent du Reglement general pour
la Protection du Travail, qui impose a 1'employeur de
prendre des mesures de protection des travailleurs b
Regard des nuisances sonores. L'exclusion des immeu-
bles industriels du champ d'application de la presente
ordonnance comporte 1'exclusion des immeubles ou
partie(s) d'immeubles ^ usage de bureau(x), qui en
raison de ieur destination sont adjacents ou situes a
1'interieur d'un hall industriel.

En revanche, les pollutions sonores exercees par
ces etablissements industriels, dans Ie voisinage, peu-
vent etre prises en consideration dans Ie cadre de la
presente ordonnance.

L'autorisation d'exploitation mentionne, Ie cas
echeant et selon la classe de 1'etablissement, certaines
prescriptions de nature a prevenir les nuisances so-
nores dans Ie voisinage.

Article 4

L'emergence d'une source de bruit est definie
conformement b la norme NBN S01-401, comme
etant la difference entre Ie niveau maximal de pres-
sion acoustique produit par la source sonore envisa-
gee et Ie niveau La90 mesure en 1'absence d'activite
de cette source sonore, durant une meme periode de
reference T.

En regle generate, un bruit est susceptible de
provoquer une gene des que son niveau excede, au-
deld d'un seuil determine, un niveau de bruit de fond
preexistant. La notion d'emergence permet de quanti-
fier la nuisance sonore par rapport a un niveau de
pression acoustique ambiant de reference LA90.

— het fractiele geluidsdrukniveau La90 is het fractiele
drukniveau bepaald in de norm S01-401, dat het
meest als kenmerk van achtergrondgeluid wordt
gebruikt. Het is een gedurende 90 % van ,een
periode T overschreden geluidsniveau van een
schommelend geluid.

Artikel 3

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied van de
ordonnantie, en in weike gebouwen in een geluids-
bescherming moet worden voorzien. Ze wordt in het
bijzonder aan gebouwen toegekend waar een mense-
lijke activiteit doorgaat.

De niet volledige lijst van de gebouwen waarvoor
in een geluidsbescherming is voorzien, stemt overeen
met het toepassingsgebied van de norm NBN S01-401.

De industriele gebouwen zijn uitgesloten, in de
mate dat zij vallen onder het Algemeen Reglement
voor de Arbeidsbescherming, die aan de werkgever
opiegt voor de werknemers in beschenningsmaatrege-
len tegen geluidshinder te voorzien. De uitsluiting van
de industriele gebouwen uit het toepassingsgebied van
deze ordonnantie bevat de uitsluiting van gebouwen
of gedeelten van gebouwen die voor kantoren worden
gebruikt, en die wegens hun bestemming binnen een
industriele hall liggen of er aan palen.

Geluidshinder die daarentegen door deze indus-
triele instellingen uit de buurt wordt veroorzaakt, kan
in overweging worden genomen in het kader van deze
ordonnantie.

In voorkomend geval en volgens de aard van de
inrichting, vermeldt de uitbatingsvergunning be-
paalde voorschriften die geluidshinder in de buurt
moeten voorkomen.

Artikel 4

Het overschrijden van een geluidsbron wordt
bepaald overeenkomstig de norm NBN S01-401, als
het verschil tussen het maximaal geluidsdrukniveau
veroorzaakt door een geluidsbron en het niveau La90
gemeten gedurende eenzelfde referteperiode T, als
deze geluidsbron stilligt.

In het algemeen wordt aangenomen dat een geluid
storing kan veroorzaken vanaf het ogenblik dat zijn
niveau een bepaalde drempel overschrijdt van een
vroeger bestaand achtergrondgeluidsniveau. Het be-
grip overschrijding laat toe de geluidshinder te meten
ten opzichte van een geluidsdrukniveau uit de omge-
ving met referentie LA90.



A.66/1- 89/90 — 6 — A.66/1-89/90

Article 5 Artikel 5

Selon les proprietes physiques en presence, on
distingue plusieurs types de bruits de nature(s) diffe-
rente(s) et provenant d'activites distinctes : un bruit
continu, un bruit fluctuant non periodique, un bruit
intermittent, un bruit periodique, etc... (Voir la figure
jointe en annexe).

La duree de mesure representative de ces sources
sonores varie selon leur nature. Ainsi un bruit continu
peut etre aisement caracterise en quelques minutes.
En revanche, un bruit periodique peut necessiter un
temps de mesure superieur a 10 minutes, reparti
eventuellement sur plusieurs periodes d'occurrence
de ce bruit.

Ces dispositions s'inspirent de la reglementation
hollandaise et des recommandations de 1'ICG (Inter-
departementale Commissie G.eluidshinder) (IL-HR-
13-01) et de la norme ISO 2204-1973.

Volgens de fysische aanwezige eigenschappen,
worden meerdere soorten geluiden van verschillende
aard en die van verscheidene activiteiten voortkomen
onderscheiden : een aanhoudend geluid, een schom-
melend niet periodisch geluid, een onderbroken ge-
luid, een periodiek geluid, enz... (Zie figuur in
bijiage).

Het representatieve meten van deze geluidsbron-
nen verschilt in duur naargelang de aard. Aldus zijn
de kenmerken van een doorlopend geluid gemakke-
lijk in enkele minuten te bepalen. Een periodiek
geluid daarentegen kan een meettijd van meer dan
10 minuten nodig hebben, eventueel verdeeld over de
verschillende perioden waarin dit geluid voorkomt.

Deze bepalingen steunen op de Nederlandse re-
glementering en de aanbevelingen van de ICG (Inter-
departementale Commissie Geluidshinder) (IL-HR-
13-01) en de norm ISO 2204-1073.

CHAPITRE II

Normes, methocles et conditions de mesure

HOOFDSTUK II

Normen, methoden en meetomstandigheden

Article 6 Artikel 6

§ 1. Cet article fixe les niveaux d'emergence maxima
des sources sonores dans les locaux de sejour et
de repos. Les normes determinees au § 1 consti-
tuent done des seuils a I'immission fixes tant a
1'egard des sources sonores exterieures au bati-
ment a proteger, que des eventuelles sources
sonores interieures a ce bailment (mais exte-
rieures au local a proteger). L'intention est done
de proteger les personnes contre les nuisances
sonores tant dans les locaux de repos que dans
les locaux de sejour.

Les seuils d'emergence, fixes respectivement
pour les locaux de repos et de sejour a 3 dB(A)
et a 6 dB(A) s'inspirent de la norme NBN S01-
401 et du Reglement de Batisse de 1'Agglomera-
tion en son Titre XX : « Insonorisation des
immeubles d'habitation contre les bruits exte-
rieurs », executoire depuis Ie 11 fevrier 1978.

§ 2. L'objectif etant de proteger les citoyens contre
les nuisances sonores, il est logique de n'operer
des mesures qu'en fonction de la destination et
de la periode normale (bureaux, ecoles, etc...)
d'occupation du local a proteger.

§ 1. Dit artikel bepaalt de maximale overschrijdings-
niveau's van de geluidsbronnen in de rust- en
woonruimten. De normen bepaald in § 1 zijn dus
de immissiedrempels bepaald ten opzichte van de
geluidsbronnen zowel buiten als eventueel in het
te beschermen gebouw (maar buiten de te be-
schermen ruimte). Bijgevolg bestaat de intentie
de personen te beschermen tegen geluidshinder
zowel in de rust- als in de woonruimten.

De overschrijdingsdrempels, respectievelijk vast-
gesteld voor de rust- en de woonruimte op
3 dB(A) en 6 dB(A) steunen op de norm NBN
S01-401 en op de Bouwverordening van de
Agglomeratie in haar titel XX : « Isolatie van de
woningen tegen nevengeluiden », uitvoerbaar se-
dert 11 februari 1978.

§ 2. De doelstelling bestaat erin de burgers te be-
schermen tegen geluidshinder. Daarom is het
logisch slechts maatregelen te nemen in functie
van de bestemming en van de normale periode
(kantoren, scholen, enz...) waarin een te be-
schermen lokaal wordt gebruikt.
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§ 3. Le niveau global a prendre en consideration est
fixe a 30 dB(A), comprenant la somme du bruit
ambiant et de 1'emergence. Ce seuil de 30 dB(A)
est considere generalement conune un niveau de
bruit acceptable. II convient en effet de ne trailer
que les troubles revelant une certaine gravite.
Ainsi un trouble cause par une nuisance sonore
n'est susceptible de constituer une plainte ou de
faire 1'objet de poursuites que si 1'emergence du
niveau sonore excede le seuil global de 30
dB(A).

§ 4. II est laisse b 1'Executif la faculte de prendre des
mesures adaptees en vue de reduire le niveau
ambiant de pression acoustique en Region
bruxelloise et de reviser le niveau global minimal
considere a la baisse.

§ 3. Het globaal in overweging te nemen niveau
wordt op 30 dB(A) bepaald waarin de som van
het omgevingslawaai en van de overschrijding is
begrepen, Deze drempel van 30 dB(A) wordt in
het algemeen beschouwd als een aanvaardbaar
geluidsniveau. Inderdaad, slechts de hinder van
een bepaalde ernst moet behandeld worden.
Aldus kan geluidshinder slechts het voorwerp
van een klacht of van vervolging uitmaken
indien de overschrijding van het geluidsniveau
de globale drempel van 30 dB(A) overschrijdt.

§" 4. De Executieve heeft de mogelijkheid maatrege-
len te nemen om het geluidsdrukniveau in het
Brusselse Gewest te verminderen en het in
overweging genomen globale minimumniveau
naar beneden aan te passen.

Article 7 Artikel 7

Sources sonores musicales

Les dispositions du present article doivent etre
considerees conjointement avec celles de 1'article 6.
Ces normes, etendues a 1'ensemble des sources so-
nores musicales, s'inspirent de 1'arrete royal du 24 fe-
vrier 1977, fixant les normes acoustiques pour la
musique dans les etablissements publics et prives.
L'objectif est de ne pas depasser un seuil determine
qui varie selon le niveau de bruit de fond.

Le niveau de bruit de fond minimal a prendre en
consideration est de 27 dB(A), correspondant au seuil
de detection des sonometres les plus courants.

Le § 4 permet a 1'Executif de modifier ce seuil en
1'adaptant a 1'evolution technologique eventuelle des
appareils de mesure.

Muzikale geluidsbronnen

De bepalingen van dit artikel moeten samen met
deze van artikel 6 in overweging worden genomen.
Deze normen die voor alle muzikale geluidsbronnen
gelden, steunen op het koninklijk besluit van 24 fe-
bruari 1977 houdende vaststelling van geluidsnormen
voor muziek in openbare en private instellingen. De
doelstelling bestaat erin een bepaalde drempel, die
schommelt naargelang het achtergrondgeluidsniveau,
niet te overschrijden.

Het minimum in overweging te nemen achter-
grondgeluidsniveau bedraagt 27 dB(A), en stemt
overeen met de opsporingsdrempel van de meest
voorkomende sonometers.

§ 4 laat de Executieve toe deze drempel te
wijzigen door hem aan te passen aan de eventuele
technologische evolutie van de meetapparaten.

Articles Artikel 8

Autres sources sonores Andere geluidsbronnen

La conjonction de normes etablies aux articles 6 et
7 imposent une contrainte tant a 1'immission qu'a
1'emission. L'experience acquise en matiere de lutte
contre le bruit en milieu urbain justifie cette double
imposition a 1'egard des sources sonores musicales.

L'article 8 permet b 1'Executif d'etendre, le cas
echeant, les dispositions de 1'article 7 a d'autres
especes de sources sonores.

De vastgelegde normen in artikelen 6 en 7 leggen
samen een verplichting op, zowel voor de immissie als
voor de overschrijding. De ervaring opgedaan inzake
de geluidsbestrijding in een stedelijk milieu wettigt
deze dubbele verplichting ten opzichte van de muzi-
kale geluidsbronnen.

Met artikel 8 heeft de Executieve de mogelijkheid,
in voorkomend geval, de bepalingen van artikel 7 tot
andere soorten geluidsbronnen uit te breiden.
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Article 9

§ 1. Dans de nombreux cas, des corrections au niveau
acoustique mesure sont necessaires pour qu'il
soit possible d'evaluer la reaction des collecti-
vites humaines au bruit.

Ces corrections dependent du caractere du bruit
par rapport au facteur de crete, au caractere du
spectre, a la duree et aux variations. Ainsi, un
bruit impulsif (par exemple un martelage ou un
rivetage) ou un bruit de son pur (par exemple des
grincements ou bourdonnements) necessite une
correction appropriee. La somme du niveau
acoustique mesure (LA) et du facteur correctif
represente Ie niveau acoustique devaluation bien
connu des techniciens.

Cette somme permet de reconstituer Ie niveau
acoustique d'un bruit fictif continu, (sans carac-
tere impulsif ni de son pur), suppose provoquer
aupres des collectivites humaines les memes
reactions que Ie bruit mesure. II est etabli
(Norme ISO-1996 et « Handleiding meten en
rekenen industrielawaai » ICG-1981) que la cor-
rection a apporter, lorsque 1'agent charge des
mesures reconnait un bruit presentant un carac-
tere impulsif ou de son pur, est de + 5 dB(A).

Par ailleurs, afin d'evaluer au mieux Ie bruit et Ie
sentiment de gene qu'il provoque, il est precieux
de pouvoir etablir Ie spectre du bruit etudie en
mesurant Ie niveau par bandes d'octaves. Les
frequences medianes des bandes d'octaves prises
en consideration s'etendent de 31,5 a 8.000 Hz,
conformement au reseau de courbes NR
(« Noise Rating ») definies dans la norme NBN
576-11.

2. L'Executif pourrait etre amene a adapter Ie
niveau des facteurs correctifs a 1'evolution des
techniques.

Artikel 9

§ 1. In vele gevallen zijn correcties op gemeten
geluidsniveaus noodzakelijk om een menselijke
reactie op het geluid te kunnen schatten.

Deze correcties hangen af van de aard van het
geluid ten opzichte van de crestf actor, de aard
van het spectrum, de duurtijd en de schommelin-
gen. Aldus is er voor een impulsgeluid (bijvoor-
beeld hamerslagen of klinken) of voor een zuiver
geluid (bijvoorbeeld geknars of gezoem) een
aangepaste correctie nodig. De som van het
gemeten geluidsniveau (LA.) en van de correctie-
factor vertegenwoordigt het geschatte geluidsni-
veau door de technici goed bekend.

Deze som laat toe het geluidsniveau van een
doorlopend fictief geluid terug samen te stellen
(zonder impulskarakter of zuiver geluid) waar-
van gedacht wordt dat het bij de menselijke
gemeenschap dezelfde reacties veroorzaakt als
het gemeten geluid. Wanneer de met de metin-
gen belaste ambtenaar een geluid met een im-
puls- of zuiver karakter erkent, werd vastgesteld
(Norm ISO-1996 en « Handleiding meten en
rekenen industrielawaai » ICG-1981) dat de aan
te brengen correctie + 5 dB(A) bedraagt.

Bovendien, om beter het geluid en de hinder die
het veroorzaakt te schatten, is het belangrijk het
bestudeerde geluidsspectrum te kunnen vaststel-
len door het niveau per octaafband te meten. De
mediaanfrekwenties van octaafbanden die in
overweging worden genomen spreiden zich uit
van 31,5 tot 8.000 Hz, overeenkomstig het net
van de krommen NR (« Noise Rating ») bepaald
in de norm NBN 576-11.

§ 2. De Executieve zou het niveau van de correctie-
factoren aan de evolutie van de techniek kunnen
aanpassen.

Article 10 Artikel 10

Caracteristiques du sonometre et de 1'analyseur

Les normes de reference minimales exigees pour
les Caracteristiques du sonometre s'inspirent des re-
commandations du Comite d'Electrotechnique Inter-
national (CEI).

Dans Ie cas d'un analyseur a lecture instantanee,
les Caracteristiques de 1'analyseur statistique sont
etablies selon les dispositions de la norme NBN S01-
401.

Karakteristieken van de sonometer en de analysator

De minimale refertenormen vereist voor de ka-
rakteristieken van de sonometer steunen op de aanbe-
velingen van het Internationaal Electrotechnisch
Comite (IEC).

In het geval van een analysator met onmiddellijke
lezing, worden de karakteristieken van de statistische
analysator vastgesteld volgens de bepalingen van de
norm NBN S01-401.
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Dans 1'eventualite oil 1'on aurait recours a des
analyseurs plus sophistiques (analyseurs a integration)
Ie nombre d'echantillons peut etre considerablement
reduit.

L'Executif dispose de la faculte de modifier les
caracteristiques des analyseurs et sonometres selon
1'evolution des techniques.

Article 11

Conditions de mesure

Les prescriptions et conditions de mesure prevues
a 1'article 10 s'inspirent des conditions generates de
mesure recommandees dans la norme NBN S01-401.

Indien een beroep wordt gedaan op meer gesofisti-
keerde analysatoren (integratieanalysatoren), zou het
aantal monsters sterk verminderd kunnen worden.

De Executieve heeft de mogelijkheid de karakte-
ristieken van de analysatoren en de sonometers te
wijzigen volgens de evolutie van de technieken.

Artikel 11

Meetomstandigheden

De voorschriften en de meetomstandigheden
voorzien in artikel 10 steunen op de algemene meet-
omstandigheden aanbevolen in de norm NBN S01-
401.

CHAPITRE III

Proces-verbaux et sanctions

HOOFDSTUK III

Processen-verbaal en straffen

Article 12 Artikel 12

Proces-verbal de mesure

Cet article enonce les differents renseignements
devant figurer dans un proces-verbal de mesure et
necessaires a la caracterisation d'ume eventuelle nui-
sance sonore.

Ces dispositions sont notamment inspirees de la
norme ISO 1996 (Renseignements a faire figurer dans
les rapports).

Proces-verbaal van de meting

Dit artikel duidt de verschillende noodzakelijke
inlichtingen aan die een proces-verbaal van meting
moeten voorkomen om een eventuele geluidshinder
te omschrijven.

Deze bepalingen steunen onder meer op de norm
ISO 1996 (Inlichtingen die in de verslagen moeten
voorkomen).

Articles 13 et 14

Ces articles n'appellent pas de commentaires par-
ticuliers.

Artikelen 13 en 14

Deze artikelen vragen geen bijzonder commen-
taar.

Ch.HUYGENS
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PROPOSITION D'ORDONNANCE VOORSTEL VAN ORDONNANTIE

CHAPITRE I" HOOFDSTUK 1

Champ d'application et definitions legates

Article 1"

La presente ordonnance regle une matiere visee a
1'article lOlquater de la Constitution.

Article 2

Toepassingsgebied en wettelijke bepalingen

Artikel I

Deze ordonnantie regelt een materie beoogd in
artikel 107quater van de Grondwet.

Artikel 2

Definition Bepaling

Pour 1'application de la presente ordonnance, il
faut entendre par :
— source sonore : toute source sonore interieure ou

exterieure, a 1'exclusion des vehicules circulant sur
la voie publique. Les activites de chargement ou
de dechargement desdits vehicules doivent, en
revanche, etre prises en consideration.

— source sonore musicale : toute modalite d'emission
de musique provenant de sources sonores, perma-
nentes ou temporaires.

— voisinage : tous les locaux ou batiments situes dans
1'environ immediat, dans lesquels se trouvent des
personnes.

— niveau de pression acoustique pondere La : Ie
niveau de' pression acoustique mesure conforme-
ment a la courbe de ponderation A, exprime en
dB(A), tel que defini par la norme beige C97-122.

— niveau sonore anibiaiit : Ie niveau sonore equiva-
lent (LaeqT), exprime en dB(A), tel que defini
par la norme beige S01-401 et mesure, pendant
une periode de reference T, au cours du fonction-
nement de la source sonore.

— niveau de bruit de fond : Ie niveau sonore equiva-
lent (LaeqT), exprime en dB(A), tel que defini
par la norme beige S01-401 et mesure, pendant
une periode de reference T, en 1'absence de tout

. fonctionnement de la source sonore.
— niveau de pression acoustique fractile LA90 : ni-

veau de pression acoustique en dB(A) depasse
durant 90 % de la periode de reference T.

Voor de toepassing van deze ordonnantie moet
worden verstaan onder :
— geluidsbron : eike geluidsbron, binnen of buiten,

met uitsluiting van de voertuigen die op de open-
bare weg rijden. Het laden of lossen van deze
voertuigen komt, daarentegen, wel in aan-
merking.

—'• muzikale geluidsbron : eike vorm van muziek-
emissie, afkomstig van blijvende of tijdelijke ge-
luidsbronnen.

— buurt : alle in de onmiddellijke omgeving gelegen
lokalen of gebouwen waarin zich personen be-
vinden.

— gewogen geluidsdrukniveau La: het geluids-
drukniveau, gemeten overeenkomstig weegcurve
A, uitgedrukt in db(A), zoals bepaald in de
Belgische norm C97-122.

— geluidsniveau in de omgeving : het equivalente
geluidsniveau (LaeqT), uitgedrukt in dB(A), zoals
bepaald in de Belgische norm S01-401 en gemeten,
gedurende een referentieperiode T, met de ge-
luidsbron in werking.

— achtergrondgeluidsniveau ; het equivalente
geluidsniveau (LaeqT), uitgedrukt in dB(A), zoals
bepaald in de Belgische norm S01-401 en gemeten,
gedurende een referentieperiode T, met de ge-
luidsbron niet in werking.

— fractiele geluidsdrukniveau LA90 : geluidsdrukni-
veau in dB(A), overschreden gedurende 90 % van
de referentieperiode T,

Article 3 Artikel 3

Champ d'application

Les dispositions de la presente ordonnance
concernent la protection acoustique de tous les im-
meubles abritant une activite humaine, en ce compris
et sans que cette liste soit limitative, les immeubles a
usage de bureau, les batiments scolaires, les hopitaux,
les hotels, les maisons de retraite et internats, les
salles de spectacles et de reunions, les cafes et les
restaurants, a 1'exclusion des immeubles industriels.

Toepassingsgebied

De bepalingen van deze ordonnantie hebben be-
trekking op de bescherming tegen geluidshinder van
alle gebouwen waarin een menselijke activiteit plaats-
heeft, met inbegrip van en zonder dat deze lijst
beperkend is, de kantoor- en schoolgebouvven, de
ziekenhuizen, de hotels, de rusthuizen en internaten,
de schouwburg-, bioscoop- en vergaderzalen, de cafes
en restaurants, met uitsluiting van de industriege-
bouwen.
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Article 4 Artikel 4

L'emergence d'une source sonore

Pour 1'application de la presente ordonnance,
1'emergence d'une source sonore est definie conune la
difference exprimee en dB(A) entre :

— Ie niveau maximal de la pression acoustique pro-
duit par Ie fonctionnement de cette source sonore,
a savoir la valeur maximale de pression acoustique
instantanee exprimoe en dB(A) observee durant
une periode de reference T, Ie sonometre etant en
mode « integration rapide » et

— Ie niveau de pression acoustique La90, tel que
defini a 1'article 2.

Het overschrijden van het achtergrondgeluidsniveau
door een geluidsbron

Voor de toepassing van deze ordonnantie, wordt
het overschrijden van het achtergrondgeluidsniveau
door een geluidsbron bepaald als het verschil, uitge-
drukt in dB(A), tussen :
— het maximale geluidsdrukniveau, voortgebracht

door de werking van die geluidsbron, dit wil
zeggen de maximale waarde van het momentane
geluidsdrukniveau, uitgedrukt in db(A), vastge-
steld gedurende een referentieperiode T, met de
sonometer op « snelle integratie. » en

— het geluidsdrukniveau La90, zoals bepaald in
artikel 2.

Article 5

La periode de reference

Pour 1'application de la presente ordonnance, la
duree de la periode de reference T ne peut etre
inferieure a 10 minutes.

Artikel 5

De referentieperiode

Voor de toepassing van deze ordonnantie, moet
de tijdsduur van de referentieperiode minimum
10 minuten bedragen.

CHAPITRE II

Normes, methodes et conditions de mesure

HOOFDSTUKII

Normen, methoden en meetomstandigheden

Article 6 Artikel 6

Valeurs limites des niveaux de bruit Grenswaarden van de geluidsniveaus

§ 1. Les sources sonores exterieures a un bailment ou
interieures a celui-ci mais exterieures au local ou
les mesures sont realisees, ne peuvent causer une
emergence superieure a :
— 3 dB(A) pour les locaux de repos (chambres a

coucher dans les habitations, les hopitaux, les
h6tels, etc...) et dans les salles diverses, et
notamment celles affectees aux activites de
delassement;

— 6 dB(A) dans les locaux de sejour (c'est-a-
dire dans les locaux occupes Ie jour dans les
habitations, living, salle a manger, salon,
bureau, les locaux scolaires, etc...).

§ 2. Les mesures sont realisees pendant la periode
normale d'occupation du local considere, en
fonction de la destination dudit local.

§ 1. De geluidsbronnen, binnenin een gebouw of
erbuiten, maar buiten het lokaal waarin de
metingen worden verricht, mogen geen over-
schrijdingen veroorzaken hoger dan :
— 3 dB(A) in de rustruimten (slaapkamers in de

woningen, ziekenhuizen, hotels, enz.) en in
de verscheidene zaien, onder andere deze be-
stemd voor ontspanningsactiviteiten.

— 6 dB(A) in de woonruimten (dat wil zeggen
in de ruimten van de woning die overdag
worden bezet : woonkamer, eetkamer, salon,
bureau, studieruimten, enz.)

§ 2. De metingen worden verricht tijdens de normale
bezettingstijd van de onderzochte ruimte, naar-
gelang de bestemming van deze ruimte.
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§ 3. Les emergences qui ne portent pas Ie niveau
global a 30 dB(A) ou plus ne sont pas prises en
consideration.

§ 4. Le niveau global mentionne au § 3 peut etre
modifie par arrete delibere en Executif.

§ 3. De overschrijdingen die het globaal niveau niet
boven de 30 of meer dB(A) brengen, komen niet
in aanmerking.

§ 4. Het globaal niveau, vermeld in § 3, mag bij in de
Executieve beraadslaagd besluit worden gewij-
zigd.

Article 7 Artikel 7

Sources sonores musicales Muzikale geluidsbronnen

§ 1. Les sources sonores musicales doivent etre ame-
nagees de maniere a ce que le niveau sonore
ambiant mesure dans le voisinage :
— ne depasse pas de 5 dB(A) le niveau de bruit

de fond, si celui-ci est inferieur EI 30 dB(A);

— ne depasse pas 35 dB(A) quand le bruit de
fond se situe entre 30 et 35 dB(A);

— ne depasse pas le niveau de bruit de fond
quand celui-ci est superieur a 35 dB(A).

§ 2. Toutes les mesures sont prises en niveau sonore
equivalent Laeq.

§ 3. Le niveau de bruit de fond minimal a prendre en
consideration est de 27 dB(A).

§ 4. Le niveau minimal de bruit de fond a prendre en
consideration peut etre modifie par arrete deli-
bere en Executif.

Article 8

Autres sources sonores

Les dispositions de 1'article 7 peuvent etre rendues
applicables a d'autres especes de sources sonores par
arrete delibere en Executif.

§ 1. De muzikale geluidsbronnen moeten zo opge-
steld zijn dat het geluidsniveau in de omgeving,
gemeten in de buurt :
— niet meer dan 5 dB(A) bedraagt boven het

achtergrondgeluidsniveau, indien dit onder
de 30 dB(A) ligt;

— niet meer dan 35 dB(A) bedraagt, indien het
achtergrondgeluidsniveau tussen 30 en
35 dB(A) ligt;

— niet meer dan het achtergrondgeluidsniveau
bedraagt, indien dit boven de 35 dB(A) ligt.

§ 2. Alle metingen worden verricht in het equivalente
geluidsniveau Laeq.

§ 3. Het minimale achtergrondgeluidsniveau dat in
aanmerking komt, bedraagt 27 dB(A).

§ 4. Het maximale achtergrondgeluidsniveau dat in
aanmerking komt, kan bij een door de Execu-
tieve genomen besluit worden gewijzigd.

Artikel 8

Andere geluidsbronnen

De bepalingen van artikel 7 mogen, bij een door
de Executieve genomen besluit, op andere soorten
geluidsbronnen worden toegepast.

Article 9 Artikel 9

Corrections pour sons purs

§ 1. II est apporte aux normes fixees par les articles 7
et 8 de la presente ordonnance une correction
pour « son pur » et une correction pour « bruit
impulsif ». Lorsque le bruit considere presente
un caractere « impulsif » ou de « son pur »
perceptible par 1'agent charge d'effectuer des
mesures, il sera ajoute 5 dB(A) au niveau sonore
mesure.

Correcties voor zuivere geluiden

§ 1. Aan de normen, vastgelegd in artikelen 7 en 8
van deze ordonnantie, wordt een correctie voor
« zuiver geluid » en een correctie voor « impuls-
geluid » aangebracht. Indien het onderzochte
geluid een karakteristiek van « impuls-» of
« zuiver geluid » vertoont, waar te nemen door
de ambtenaar belast met het verrichten van de
metingen, wordt aan het gemeten geluidsniveau
5 dB(A) toegevoegd.
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Lorsque Ie bruit considere presente un caractere
de « son pur », une mesure complementaire de
niveau sonore doit etre realisee a differentes
frequences (de 31,5 Hz a 8 KHz par bande
d'octave), conformement aux normes NBN en
vigueur.

§ 2. Les facteurs de correction pour « son pur » ou
« bruit impulsif » mentionnes au § 1 peuvent etre
modifies par arrete delibere en Executif.

Indien het onderzochte geluid een karakteristiek
van « zuiver geluid » vertoont, moet een aanvul-
lende meting van het geluidsniveau worden ver-
richt, op verschillende frekwenties (van 31,5 Hz
tot 8 KHz per octaafband), overeenkomstig de
geldende NBN-normen.

§ 2. De correctiefactoren voor « zuiver geluid » of
« impulsgeluid », vermeld in § 1, mogen bij een
door de Executieve genomen besluit gewijzigd
worden.

Article 10 Artikel 10

Caracteristiques du sonometre et analyseur

§ 1. Le niveau sonore en dB(A) est mesure a 1'aide
d'un sonometre dont les capacites de precision
ne peuvent etre inferieures a la norme CEI 651,
classe 2.

§ 2. L'analyseur statistique doit repondre aux carac-
teristiques suivantes :
— la gamme dynamique SB a 60 dB(A);
— le facteur de crete : niveau maximal de

10 dB(A);
— le temps d'observation : de 10 minutes a

24 heures;
— 1'indication du niveau maximal;
— 1'indication du niveau "LASO,
— le nombre d'echantillons : minimum 120 par

minute pour les analyseurs a lecture instanta-
nee ou 8 par seconde pour les analyseurs a
integration.

Karakteristieken van de sonometer en analysator

§ 1. Het geluidsniveau in dB(A) wordt gemeten met
een sonometer die minstens voldoet aan de
nauwkeurigheidseisen bepaald in de IEC norm
651, klasse 2.

§ 2. De statistische analysator moet de volgende
eigenschappen bezitten :
— het dynamisch gamma ~5s- 60 dB(A);
— de crestfactor: maximaal niveau van

10 dB(A);
— beoordelingstijd : van 10 minuten tot 24 uur;

— aanduiding van het maximale niveau;
— aanduiding van het LA9o-niveau;
— het aantal monsternemingen : minimum 120

per minuut voor analysatoren met momen-
tane aflezing of 8 per seconde voor de inte-
gratie-analysatoren.

§ 3. Les mesures sont realisees avec la caracteristique
dynamique « rapide » ou Laeq.

§ 4, Avant chaque mesure ou serie de mesures rela-
tives a une meme source sonore, le sonometre
est etalonne a 1'aide d'une source d'etalonnage
acoustique.

§ 5. Les valeurs des parametres auxquelles doivent
repondre les analyseurs et les sonometres peu-
vent etre modifiees par arrete delibere en Exe-
cutif.

Article 11

Conditions de mesure

Le niveau sonore et le niveau de bruit de fond sont
mesures, a 1'interieur d'un local ou d'un bailment,
portes et fenetres fermees, aucune correction n'etant
apportee aux eventuels defauts d'etancheite de celles-
ci.

§ 3. De metingen worden verricht met instelling van
de « snelle » dynamische karakteristiek of Laeq.

§ 4. Voor eike meting of eike reeks metingen met
betrekking tot eenzelfde geluidsbron, wordt de
sonometer met een akoestische ijkbron geijkt.

§ 5. De waarden van de parameters waaraan de
analysatoren en de sonometers moeten voldoen,
kunnen bij een door de Executieve genomen
besluit worden gewijzigd.

Artikel 11

Meetomstandigheden

Het geluidsniveau en achtergrondgeluidsniveau
worden gemeten, binnenin een ruimte of gebouw,
met deuren en vensters gesloten en zonder dat
eventuele tekortkomingen inzake dichtheid ervan het
minst worden verholpen.
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Les locaux restent meubles mais leurs occupants
en seront absents lors des mesures.

Le microphone est place ^ un metre au moins de
distance des murs et a une hauteur de 1,20 m au-
dessus du sol.

De ruimten blijven bemeubeld, maar hun bezet-
ters zijn bij de metingen niet aanwezig.

De microfoon wordt geplaatst op ten minste een
meter afstand van de muren en op een hoogte van
1,20 m boven de vioer.

CHAPITRE III

Proces-verbaux et sanctions

HOOFDSTUK III

Proces-verbaal en straffen

Article 12 Artikel 12

Proces-verbal de mesure Proces-verbaal van de meting

Le proces-verbal de mesure doit obligatoirement
mentionner :
— la description precise du materiel de mesure

utilise, notamment le type et les caracteristiques
du microphone;

— le plan des lieux avec indication precise des points
de mesure;

— la duree T de mesure adoptee en 1'espece;
— la date et 1'heure auxquelles les mesures ont ete

effectuees;
— les conditions de fonctionnement de la source

sonore;
— la direction du vent;
— les niveaux acoustiques mesures, tant le niveau de

bruit de fond que le niveau sonore et les mesures
complementaires (bruit impulsif, analyse de fre-
quence, etc...);

— la valeur du niveau sonore choisi comme reference
en application de la presente ordonnance;

— les noms et qualites des agents ayant effectue les
mesures.

Article 13

Infractions

Les infractions aux dispositions de la presente
ordonnance sont recherchees et constatees par tous
les agents qualifies disposant d'une competence gene-
rate ou restreinte d'Officier de Police judiciaire.

Article 14

Sanctions

1. Est puni d'une amende de 100 a 500.000 F celui
qui a contrevenu a 1'article 3, 6, 7 ou 8 de la
presente ordonnance.

Het proces-verbaal van de meting moet verplicht
vermelden :
— de nauwkeurige beschrijving van het gebruikte

meetmaterieel, onder andere van het soort micro-
foon en de karakteristieken ervan;

— het plan van de omgeving met nauwkeurige aan-
duiding van de meetpunten;

— de metingstijd T, aangepast naargelang het geval;
— de datum en het uur waarop de metingen werden

verricht;
— de bedrijfsomstandigheden van de geluidsbron;

— de windrichting;
— de gemeten geluidsniveaus, zowel het achter-

grondgeluidsniveau als het geluidsniveau en de
aanvullende metingen (impulsgeluid, frekwentiea-
nalyse, enz.).

— de waarde van het geluidsniveau dat in toepassing
van deze ordonnantie als referentie wordt
gekozen.

— de namen en hoedanigheden van de ambtenaren
die de metingen hebben verricht. .

Artikel 13

Inbreuken

De inbreuken op de bepalingen van deze ordon-
nantie worden opgespoord en vastgesteld door alle
bevoegde ambtenaren die een algemene of beperkte
bevoegdheid hebben als Officier van de Gerechtelijke
Politie.

Artikel 14

Straffen

§ 1. Wordt betraft met een boete van 100 tot
500.000 fr., hij die artikel 3, 6, 7 of 8 van deze
ordonnantie heeft overtreden.
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§ 2. Est puni d'un emprisonnement de huit jours a
6 mois et d'une amende de 500 a 800.000 F ou
d'une de ces peines seulement, celui qui, sciem-
ment ou dans un esprit de lucre, a contrevenu a
1'article 3, 6, 7 ou 8 de la presente ordonnance.

§ 3. Est puni des memes peines, celui qui se soustrait
ou fait obstacle d'une quelconque maniere a
1'execution de la mission de controle et de
surveillance dont sont investis les agents quali-
fies.

§ 4. Quiconque, ayant fait 1'objet d'une condamna-
tion anterieure du chef d'infraction(s) a 1'article
3, 6, 7 ou 8 de la presente ordonnance, commet
dans les dix ans une nouvelle infraction de meme
nature, pourra etre condamne a une peine dou-
ble du maximum porte par la presente ordon-
nance.

18 juillet 1990.

§ 2. Wordt bestraft met een opsluiting van 8 dagen
tot 6 maanden en met een boete van 500 tot
800.000 fr. of met slechts een van deze straffen,
hij die, bewust of uit winstbejag, artikel 3, 6, 7 of
8 van deze ordonnantie heeft overtreden.

§ 3. Wordt bestraft met dezelfde straffen, hij die zich
onttrekt aan of op enigerlei wijze hindert bij de
uitvoering van de controle- of toezichtopdracht
waarmee de bevoegde ambtenaren bekleed zijn.

§ 4. leder die reeds vroeger werd veroordeeld we-
gens inbreuk(en) op artikel 3, 6, 7 of 8 van deze
ordonnantie en binnen de zes maanden een
nieuwe gelijkaardige inbreuk pleegt, kan worden
veroordeeld tot een straf die het dubbele is van
de in deze ordonnantie bepaalde maximumstraf.

18 juli 1990.

Ch. HUYGENS
S. MOUREAUX

S. FOUCART
F. ROELANTS du VIVIER
M. WILLAME-BOONEN

R. GARCIA
S.CREYF
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ANNEXE - BIJLAGE

a) Bruit continu '-"
Entreprise chimique.
La periode de mesure peut etre breve, mais
dans Ie cas present, il faut compter au moins
quelques minutes.
Continu geluid. 50 -
Chemisch bedrijf. — T r i _ 5 miff
Meetperiode kan kort zijn, doch in dit geval *
is minimaal enige minuten vereist. 404——————————————————————

b) Bruit fluctuant (non periodique).
Transport interne sur chantier.
La periode de mesure doit etre tres longue
ou se composer de nombreux echantillons
brefs.
Fluctuerend geluid (niet periodiek).
Intern transport op opslagterrein.
Meetperiode dient zeer lang te zijn of te
bestaan uit vele korte steekproeven.

c) Bruit fluctuant (periodique).
Machine a remplir les boites metalliques.
En principe, la periode de mesure peut se
composer d'une seule periode; pour plus A
d'exactitude il vaut mieux considerer plu- I
sieurs periodes. '3,
Fluctuerend geluid (periodiek). g
Vulmachine van blikken. a
Meetperiode kan in principe een periode y
lang zijn; voor de nauwkeurigheid is het »
beter meer perioden te nemen. '§

'o
I

d) Bruit intermittent. °
Compression de beton. 5-
C'est surtout 1'augmentation des valeurs '-_
pendant les vibrations et leur duree qui sont 3
importantes pour Ie LAeq. • §
Intermitterend geluid. ^
Beton verdichten. g
Vooral de verhoogde waarden tijdens het ^
trillen en de duur hiervan zijn belangrijk ^
voor het LAeq. g

e) Bruit impulsif.
Atelier de construction.
La mesure et 1'appreciation exigent de la
competence.
Impulsachtig geluid.
Constructiewerkplaats.
Meten en beoordelen vergt deskundigheid.

f ) Bruit impulsif a caractere continu.
Presse a emboutir.
(En outre, dans cet exemple Ie bruit est
periodique).
Impulsaclitig geluid met continu karakter.
Stansmachine.
(In dit voorbeeld is het geluid bovendien
periodiek).
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